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A TYPOTEX KIADÓ 
A TÁMOP PROJEKTEKBEN

• TÁMOP - 4.1.2-08/2/A/KMR-2009-0027, Természettudományos (matematikai és 
fizikai) képzés a műszaki és informatikai felsőoktatásban (BME TTK)

• TÁMOP-4.1.2-08/2/A/KMR-2009-0028, Multidiszciplináris, modulrendszerű 
digitális tananyagfejlesztés a vegyészmérnöki, biomérnöki és vegyész 
alapképzésben (BME, ELTE vegyész karok)

• TÁMOP-4.1.2-08/2/A/KMR-2009-0029, Gépészmérnöki Karok informatikai hátterű 
anyagai és tartalmi kidolgozásai (BME, ÓE, SZIE gépész karok)

• TÁMOP-4.1.2-08/2/A/KMR-2009-0047, Környezettudományi alapok 
tankönyvsorozat (ELTE TTK)

• TÁMOP-4.1.2-08/2/A/KMR-2009-0053, Proaktív Informatikai Modulfejlesztés 
(PRIM1) (ÓE NIK)

+ Részvétel egyéb TÁMOP-projektekben külső résztvevőként, közbeszerzés útján

RÉSZVÉTEL TÁMOP 
PROJEKTEKBEN 2009-2011
5+2 PROJEKT



• TÁMOP-4.1.2/A/1-11/1-2011-0010, Digitális és kollaboratív művészet 
(BKF)

• TÁMOP-4.1.2/A/1-11/1-2011-0023, E-tanítási kultúra és digitális 
tananyagfejesztés a BME-n (BME MTI)

• TÁMOP-4.1.2/A/1-11/1-2011-0064, Matematikai és fizikai képzés a 
természettudományos, műszaki és az informatikai felsőoktatásban (BME 
TTK)

• TÁMOP-4.1.2/A/1-11/1-2011-0079, Konzorcium a biotechnológia aktív 
tanulásáért (BME, SOTE)

• TÁMOP-4.1.2/A/1-11/1-2011-0045, Jegyzetek és példatárak a 
matematika egyetemi oktatásához (ELTE TTK)

RÉSZVÉTEL TÁMOP 
PROJEKTEKBEN 2012-2014
5 PROJEKT

• Nyelvi lektorálás, korrektúra

• ennek ellenőrzése a szerzők részéről 

• Műszaki szerkesztés, tördelés, a formátum véglegesítése

• Konvertálás interaktív elemeket is tartalmazó pdf formátumba

• Dublin Core xml megírása 

• Utolsó lépés: leadás a Tankönyvtár (ESZA) számára 

A TANANYAGOK ELKÉSZÍTÉSÉNEK 
FOLYAMATA – A KIADÓI MUNKA



A KIADÓI MUNKAFOLYAMAT 
ÁTTEKINTÉSE

időigény

munkafolyamat 15 nap 15 nap 15 nap 15 nap 15 nap 15 nap 15 nap 15 nap

végleges, lektorált anyag átadása a Kiadó számára

nyelvi lektorálás

szerzői ellenőrzés

műszaki szerkesztés

konvertálás pdf formátumba

Dublin Core xml megírása

szerzői ellenőrzés

leadás a tankönyvtárnak

A kiadói munka időigénye összesen:

120 nap, azaz 4 hónap minden egyes tananyag esetén a végeleges és teljes tananyag egyetemtől való átvételétől számítva

• A szerző által véglegesnek tartott szöveg átadása, egyértelmű 
sorrenddel, fejezetekkel, a kapott stílusfájl használatával

• Járulékos elemek: ábrák, animációk, videók stb. leadása, ezek helyének 
egyértelmű jelölése

• Metaadatok pontos megadása (szerző(k), szerkesztő, pontos cím, lektor, 
10-15 kulcsszó, 10-soros összefoglaló)

• Szakmailag már lektorált tananyag!

• Az átadás után a tananyagon lényeges módosítás már nem hajtható 
végre!

• A kiadói folyamat során folyamatos együttműködés, párbeszéd a 
szerzőkkel, ellenőrzési lehetősé biztosítása 

0. A VÉGLEGES TANANYAG 
ÁTADÁSA A KIADÓNAK



• Magyar nyelvi ill. szükség esetén idegen nyelvi lektorok bevonásával

• A szakszövegek, tudományos publikációk nyelvezete speciális

• A tudományos könyvkiadásban eltöltött hosszú évek alatt megfelelő 
szakembergárda gyűlt össze

• Fontos a szerzői ellenőrzés a nyelvi lektorálás után – a javítás 
korrektúra üzemmódban vagy papíron történik, a szerző véglegesíti!

• Kézirat-előkészítés és nyelvi lektorálás: az elütések, elírások észlelése 
és javítása, a szöveg javítása a Magyar Helyesírási Szabályzat ill. 
szakszótárak alapján. A kézirat tartalmi egységének, hibátlan logikájú 
felépítésének, címhierarchiájának, tartalmi lezártságának vizsgálata, 
egyeztetés a szerzőkkel 

• Szakszövegeknél, tudományos műveknél gyakori az angol szaknyelvi 
kifejezések átvétele, ill. a magyar kifejezések azok mintájára való írása

• Anglicizmusok, stilisztikai problémák kiküszöbölése

1. NYELVI LEKTORÁLÁS, 
SZERKESZTÉS

• A nyelvi lektorálás után a szerző  visszakapja a fájlt

• Ellenőrzi, elfogadja ill. elveti a nyelvi lektor javaslatait 

• Megválaszolja és törli a megjegyzéseket

• Előáll a végleges fájl, mely a műszaki szerkesztőhöz kerül

2. SZERZŐI ELLENŐRZÉS



• A szerzők különböző formátumokban dolgozhatnak (tex/word/ppt)

• Használják a stílusfájlt

• A Kiadó feladata a végleges formátum kialakítása, a végső simítások 
elvégzése

• A jól formázott szöveg megkönnyíti a konvertálást

• Feladatok: tipográfiai konvenciók érvényesítése, egységes, rendszeres 
és a tudományágnak megfelelő formázások alkalmazása, címhierarchia 
formázásának ellenőrzése, külső és belső hivatkozások létrehozása, 
ellenőrzése, járulékos elemek beillesztése, a szerzővel való konzultáció 
a feltárt hibák kijavításáról

3. MŰSZAKI SZERKESZTÉS

• Konvertálás a tankönyvtárnak megfelelő formátumra, ez jelenleg 
kétféle: e pályázat keretében még van lehetőség pdf leadására

• Szükségessé teszi a járulékos elemek (ábrák, animációk) stb. 
konvertálását is

• A műszaki szerkesztés és konvertálás elvégzése után a szerzőknek 
újabb lehetőségük nyílik az ellenőrzésre, imprimálásra

4. KONVERTÁLÁS



• Megírása a konvertálással egy időben

• Dublin Core xml fájl – a metaadatokat tartalmazza

• Szükséges az alapvető adatok (szerző (k), pontos cím, lektor, 10-15 
kulcsszó, összefoglaló megadása

• Párhuzamosan: pályázati arculatnak megfelelő  címnegyed létrehozása, 
ISBN-szám, copyright-szöveg, kolofon-adatok

• (creative commons)

• „Creative Commons NonCommercial-NoDerivs 3.0 
(CC BY-NC-ND 3.0)  A szerző nevének feltüntetése mellett nem 
kereskedelmi céllal szabadon másolható, terjeszthető, megjelentethető 
és előadható, de nem módosítható.”

5. DUBLIN CORE XML-FÁJL, 
CÍMNEGYED

• A Tankönyvtár ellenőrzi az anyagokat

• Utána visszaadhatja javításra (erre még nem volt példa)

• Publikálás a www.tankonyvtar.hu oldalon

6-7. LEADÁS A 
TANKÖNYVTÁR FELÉ, 
ESETLEGES HIBAJAVÍTÁS



• A Támogatási Szerződés lehetőséget ad arra, hogy a Tankönyvtáron 

való kötelezően előírt ingyenes megjelenés mellett a tananyag máshol is 

megjelenjen.

• Elsősorban hagyományos, jegyzet-formájú tananyagoknál jó megoldás!

• A Kiadó a BME jogászainak közreműködésével kialakított egy 

háromoldalú szerződést (egyetem-szerző-kiadó) - mellékelve.

• Emellett minden szerzővel kötünk egy kétoldalú, felhasználói szerződést 

is - mellékelve.

• Jelenleg az összes, TÁMOP-projekt keretében készült vegyész mű (22 

db) felkerült az Interkönyv oldalára.

• Egyéb Támop-projektekben a tárgyalási szakasznál tartunk.

LEHETŐSÉG TOVÁBBI 
PUBLUKÁLÁSRA

• Az Interkönyv a Typotex Kiadó több mint 3 éve működő szakkönyv- és 
tankönyvportálja

• Több mint 350 e-könyv közül választhat a látogató 33 témában

• A könyvek pdf-formátumban tölthetők le egészben és fejezetenként. Ez 
a formátum biztosítja a képletek helyes megjelenését, a formátum 
változatlanságát.

• Új formátumok, pl. e-pub, mobi is elérhetők.

• Saját fejlesztésű szótövező program segíti a szövegen belüli keresést.
• A tankönyvekhez interaktív animációk és ábrák tartozhatnak. 
• A könyv/fejezet (PDF formátumban) különböző eszközökön 

(laptopon, e-könyv-olvasókon, mobil eszközökön is) 
megnyitható, és korlátlan alkalommal olvasható.

• Legális nyomtatási lehetőséget biztosít

• Javítások és frissítések ingyen elérhetők.

WWW.INTERKÖNYV.HU



• Regisztrációt követően a TÁMOP-pályázatok keretében készült 
tananyagok ingyenesen letölthetők (a szerzővel és az egyetemmel 
történt külön szerződéskötés után)

• Egyéb művek social DRM-védelemmel vásárolhatók, egész könyv esetén 
3,5 Ft/oldal, fejezet esetén 4 Ft/oldal árért (olcsóbb, mint a 
fénymásolás!).

• Az olvasáshoz szükséges program (Adobe Acrobat Reader) a honlapról 
ingyenesen letölthető.

• Hírlevélben értesítjük a felhasználókat az újdonságokról.

• A szerzőknek igény szerint elérést adunk a műhöz, hogy frissítéseit 
saját maga is feltölthesse.

• Igény szerint kis példányszámú papírkiadás elkészítésére is van mód

AZ INTERKÖNYV OLDAL 
HASZNÁLATA

Köszönöm a figyelmet


